
OPERATION
MODE

AC 230V

ADS 0 - 14 000 lm x x x

2 x Li-Ion 24,5V 4 Ah

BOOST 8000 lm 356 m 6 h 30 min 31668 cd

HIGH 5000 lm 287 m 13 h 10 min 20569 cd

MEDIUM 3000 lm 240 m 26 h 15 min 14465 cd

LOW 800 lm 88 m 71 h 30 min 1941 cd

DUAL  
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CARRYING  
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ANCHOR 
PIN HOLES
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DUAL 
ADJUSTABLE 

HEADS

CONTROL  
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EXTENDABLE 
TELESCOPIC 

MAST

TECHNICAL SPECIFICATION

AC 230V / 2 x Li-Ion 24,5V 4 Ah

5 h 15 min (2 x bat.)  
2 h 50 min (1 x bat.)

1250 x 261 x 200 mm

8,2 kg (without batteries); 10,0 kg 
(with batteries)

IP66

IK10

EN
Thank you for choosing a Mactronic product. Proper handling and mainte-
nance ensure high durability and reliability. Please read the following manu-
al carefully and keep it for future reference, as it contains important informa-
tion regarding safe operation and use.

PRODUCT USE
Mactronic lighting devices are designed to emit light to illuminate spaces 
in conditions of limited visibility. The manufacturer strongly advises against 
using them for purposes other than those specified. Mactronic Group Sp. z 
o.o. disclaims responsibility for any damages or consequences arising from 
the use of the product in a manner inconsistent with its intended purpose.

OPERATION
Place the unit on a stable, flat, dry surface, and ensure you have enough spa-
ce to open the tripod legs and adjust the height.
Opening and closing the tripod
To open (or close) the tripod, press and hold both release buttons located on 
the sliding element of the tripod leg mount. Then spread (or fold) the legs by 
moving the tripod’s slider to the stop. While moving the slider, lift the light sli-
ghtly upward so the tripod can lock correctly in the end position. After that, 
check that the tripod is stable and fully locked.
Light direction and height adjustment (1.25–3.1 m / 4.1–10.2 ft)
Set the desired direction of the LED panels and adjust the telescopic mast he-
ight. The height adjustment range is 1.25–3.1 m (approx. 4.1–10.2 ft). To raise 
or lower the mast, unlock the quick-release clamps on each mast section, set 
the required height, and then close the clamps to lock the mast.
If needed (for example, if you feel play in the joints or the clamps do not hold 
strongly enough), tighten the hinge fasteners and/or clamp hardware with an 
Allen key. After adjustment, make sure all clamps are fully closed and that 
the LED panels hold their positions without drifting.
Battery Operation (Max 8000 lm)
Before turning on the unit, make sure both battery compartments in the ba-
se contain fully charged batteries, and that the battery switch on each bat-
tery pack is set to ON.
Installing the batteries
To open the battery compartment, pull the locking latch and lift the cover. In-
sert the battery into the correct position, close the cover, and secure it with 
the latch. Repeat for the second compartment.
Power on and light output levels
Turn on the unit using the button in the center of the control panel. The light 
starts in LOW mode. Each press changes the output in this order:
LOW (800 lm) → MEDIUM (3000 lm) → HIGH (5000 lm) → BOOST (8000 lm) 
→ OFF
On the left side of the control panel, an LED mode indicator shows the cu-
rrent output level. Next to the button, there is a battery level indicator sho-
wing the remaining charge.
USB-A ports (Power Bank)
At the bottom of the control panel, there are two USB-A ports (5 V / 2 A) that 
allow you to charge external devices from the unit’s batteries (power bank 
function). To use the ports, lift the rubber protective cover, connect your ca-
ble, and after use, close the cover again to protect the ports from dust and 
moisture.
WARNING: When the light is not in use, remove the batteries from the bat-
tery compartments, or move the battery switch to OFF to disconnect the cel-
ls inside the battery housing.
AC Operation with External Driver (Max 14 000 lm)
AC operation is possible only with the dedicated external driver supplied 
with the unit.
Connection and operation
Connect the driver plug to the driver port on the light, located on the under-
side of the control panel (near the yellow handle). Then connect the driver to 
100–240 V AC mains power.
Turn the light on and set the light output using the driver knob. Rotate the 
knob to the right to increase brightness smoothly up to 14,000 lm. If the unit 
is running on batteries, it will automatically switch to AC mode when an ac-
tive driver is connected.
In AC mode, the control panel is inactive, except for the LED indicator showing 
AC operation (the plug symbol).
If the driver is disconnected or AC power is lost, the light will turn off. To re-
turn to battery operation, wait a moment for the driver to discharge fully, then 
press the power button on the control panel.
Important notice about the driver port
WARNING: The driver port is intended only for connection of the dedicated 
driver supplied with the unit. Do not connect a mains power cord directly to 
the unit, as this will cause permanent damage. The manufacturer is not re-
sponsible for damage resulting from incorrect connection or improper ope-
ration.

BATTERY REPLACEMENT
To replace the battery, pull the locking clasp and open the battery compart-
ment cover. Remove the battery by pressing the side release buttons and sli-
ding the pack out of the compartment. Insert a fully charged battery into the 
compartment, making sure it is fully seated. Close the cover and secure it 
with the locking clasp.

CHARGING
Rechargeable battery packs for the area light can be charged in two ways: in a 
vehicle (car charger) or outside the unit (AC charger). Before connecting, ma-
ke sure the connectors are clean and dry.
1). Charging with the AC Charger (100–277 V~)
To charge the battery packs outside the unit, you may use the AC charger. The 
Mactronic range includes:
• Dual AC Charger (included) – allows two battery packs to be charged si-
multaneously,
• Single AC Charger available as an optional accessory.
Dual AC Charger parameters: Input 100–277 V~ 50/60 Hz 1.5 A; Output 29.4 
V — 2 A.
Charging procedure:
A. Place the charger on a stable, dry surface and ensure free airflow around 
the ventilation openings.
B. Connect the charger to the AC mains supply.
C. Slide the battery pack into one charging bay until it is fully seated (repeat 
for the second bay if required).
D. Charging status is indicated on the battery pack bar display.
E. Charging is complete when all LEDs on the bar display are lit continuously.
F. If the battery pack remains in the charger for an extended period, the char-
ge level indicator LEDs will turn off.
G. To remove the battery pack, press the release buttons and slide it out of 
the charging bay.
2). Charging with the car charger (12–24 V DC), sold separately
Charging in a vehicle is performed using the car charger with a voltage co-
nverter (optional accessory): input 12–24 V DC (max. 7 A) / output 29.4 V DC 
(max. 2 A).
Important: The vehicle engine should be running during charging. Otherwise, 
the vehicle battery will be loaded and may discharge.
Charging procedure:

A. Open the rubber cover of the DC port located on the battery compart-
ment housing.
B. Insert the car charger plug into the DC port.
C. Connect the charger to the vehicle’s 12–24 V DC cigarette-lighter socket.
D. The charging process will be indicated on the battery pack bar display.
E. When charging is complete, disconnect the charger from the cigarette-li-
ghter socket, then disconnect the DC plug from the area light. Cap the char-
ging port, close the flap, and secure it with the locking buckle.

CAUTION!
Make sure you use only genuine parts designed for Mactronic® flashlight. 
Using spare parts from other manufacturers may affect the quality and para-
meters of the product. The rechargeable batteries used in this product may 
be subject to re-processing. Pursuant to the EU’s WEEE regulation, storage 
batteries must not be disposed of with normal household waste. Instead, they 
must be disposed of at designated battery collection points. Contact the ma-
nagement of your local waste collection company for advice on the required 
ways and types of re-processing, or other instructions.

GENERAL INFORMATION
Modifications and repairs:
Unless authorized by Mactronic in writing, any modifications and user at-
tempts at home repairs will automatically void the warranty.

Mactronic® warranty:
Mactronic® provides a 5-year warranty on products, covering any ma-
nufactured defects in material and/or workmanship, and a 2-year warran-
ty on rechargeable batteries. The warranty does not cover the product, rust, 
unauthorized modifications, improper storage, damage from falls, improper 
handling, corrosion from leaking batteries, and use of the product to its in-
tended purpose.

WARRANTY CARD
The warranty card can be downloaded at www.mactronic.pl/en

USING AND HANDLING THE BATTERY
To reduce the risk of fire, electric shock, or personal injury, please read the 
detailed flashlight user manual.

Always adhere to the correct polarity of the battery/accumulator.
• If your skin comes into contact with a corrosive substance leaked from a 
cell, rinse the affected area with clean water immediately and seek medi-
cal attention without delay.
• Remove the battery from the flashlight during prolonged storage.
• Do not recharge alkaline batteries.
• Do not open batteries.
• Do not dispose of batteries or accumulators in fire.
• Keep accumulators and batteries out of reach of children.
• For long-term storage, remove batteries from the flashlight. Store the fla-
shlight away from UV radiation, moisture, and chemicals.

PL
Dziękujemy Państwu za wybór produktu Mactronic. Odpowiednia obsługa 
oraz konserwacja zapewnia wysoką trwałość i niezawodność. Prosimy o za-
poznanie się z poniższą instrukcją i zachowanie jej na przyszłość, gdyż zawie-
ra ona istotne informacje dotyczące bezpiecznej obsługi oraz użytkowania.

UŻYCIE PRODUKTU
Urządzenia oświetleniowe Mactronic przeznaczone są do emisji światła w 
celu oświetlenia przestrzeni w warunkach ograniczonej widoczności. Pro-
ducent stanowczo odradza ich używania w celach innych niż wskazane. Fir-
ma Mactronic Group sp. z o.o. zrzeka się odpowiedzialności za szkody lub 
konsekwencje wynikające z użycia produktu w sposób niezgodny z jego prze-
znaczeniem. 

OBSŁUGA
Przygotowanie najaśnicy do pracy
Ustaw urządzenie na stabilnym, płaskim i suchym podłożu, zapewniając od-
powiednią przestrzeń do rozstawienia trójnogu i regulacji wysokości.
Rozkładanie i składanie trójnogu
Aby rozłożyć (lub złożyć) trójnóg, wciśnij i przytrzymaj jednocześnie dwa przy-
ciski zwalniania znajdujące się na elemencie przesuwnym mocowania ra-
mion. Następnie rozstaw (lub złóż) ramiona, przesuwając suwak trójnogu do 
oporu. W trakcie przesuwania unieś lekko lampę do góry, aby mechanizm 
mógł poprawnie zablokować się w skrajnej pozycji. Po wykonaniu czynności 
upewnij się, że trójnóg jest stabilny i zablokowany.
Ustawienie kierunku świecenia i regulacja wysokości (1,25–3,1 m)
Ustaw kierunek pracy paneli LED oraz wysokość ramienia teleskopowego. 
Zakres regulacji wysokości wynosi 1,25–3,1 m. Aby przesunąć ramię w gó-
rę lub w dół, odbezpiecz zaciski szybkozamykane na poszczególnych stop-
niach ramienia, ustaw żądaną wysokość, a następnie zamknij zaciski, blo-
kując ramię.
W razie potrzeby (np. luz na zawiasach lub niewystarczająca siła zacisku) 
dokręć kluczem imbusowym mocowania zawiasów głowicy oraz elemen-
ty zacisków szybkozamykanych. Po regulacji upewnij się, że wszystkie za-
ciski są domknięte, a panele LED stabilnie utrzymują ustawione położenie.
Praca z użyciem akumulatorów (maks. 8000 lm)
Przed uruchomieniem sprawdź, czy w obu komorach akumulatorów w pod-
stawie znajdują się naładowane akumulatory oraz czy przełącznik na każdym 
akumulatorze jest ustawiony w pozycji ON.
Montaż akumulatorów
Aby otworzyć komorę akumulatorów, odciągnij klamrę zamykającą i otwórz 
klapę komory akumulatora. Umieść akumulator w komorze we właści-
wej pozycji, zamknij klapę i zabezpiecz klamrą. Powtórz czynność dla dru-
giej komory.
Uruchomienie i zmiana poziomów świecenia
Uruchom urządzenie przyciskiem na środku panelu sterowania. Lampa star-
tuje w trybie LOW. Kolejne naciśnięcia przycisku przełączają poziomy w na-
stępującej kolejności:
LOW (800 lm) → MEDIUM (3000 lm) → HIGH (5000 lm) → BOOST (8000 lm) 
→ WYŁĄCZONA
Po lewej stronie panelu sterowania znajduje się wskaźnik LED trybu/pracy 
(informuje o wybranym poziomie), a po prawej stronie przycisku wskaźnik 
stanu naładowania akumulatorów.
Porty USB-A (Power Bank)
W dolnej części panelu sterowania znajdują się 2 gniazda USB-A (5 V / 2 A) 
do ładowania urządzeń zewnętrznych z akumulatorów lampy (funkcja power 
bank). Aby użyć portów, odchyl gumową zaślepkę, podłącz przewód, a po za-
kończeniu pracy ponownie załóż zaślepkę.
UWAGA: Gdy nie używasz lampy, wyjmij akumulatory z komór lub przestaw 
ich przełączniki w pozycję OFF, aby odciąć ogniwa wewnątrz obudowy aku-
mulatora.
Praca z użyciem sterownika sieciowego (maks. 14 000 lm)
Tryb sieciowy działa wyłącznie z użyciem dedykowanego sterownika ze-
wnętrznego dostarczanego wraz z urządzeniem.
Podłączenie i obsługa
Podłącz wtyk sterownika do gniazda sterownika lampy, znajdującego się od 

spodu panelu sterowania (przy żółtej rękojeści), a następnie podłącz sterow-
nik do sieci 100–240 V AC. Uruchom urządzenie i ustaw strumień światła po-
krętłem na sterowniku, regulując płynnie w prawo aż do 14000 lm.
Jeżeli lampa pracowała na akumulatorach, po podłączeniu aktywnego ste-
rownika automatycznie przełączy się na tryb sieciowy. W tym trybie panel ste-
rowania jest nieaktywny, poza wskaźnikiem LED informującym o pracy z sie-
ci (symbol wtyczki).
Po odłączeniu sterownika lub zaniku zasilania z sieci lampa wyłączy się. Aby 
wrócić do pracy akumulatorowej, odczekaj chwilę, aż sterownik się rozładuje, 
następnie naciśnij przycisk uruchamiający na panelu sterowania.
Ostrzeżenie dotyczące portu sterownika
UWAGA: Port sterownika w urządzeniu jest przeznaczony wyłącznie do pod-
łączenia dedykowanego sterownika dostarczanego z lampą. Nie podłączaj 
przewodu zasilającego instalacji elektrycznej bezpośrednio do urządzenia, 
ponieważ spowoduje to jego trwałe uszkodzenie. Producent nie odpowiada 
za szkody wynikające z nieprawidłowego podłączenia lub niewłaściwej ob-
sługi urządzenia.

WYMIANA AKUMULATORA
Aby wymienić akumulator, odciągnij klamrę zamykającą i otwórz klapę ko-
mory akumulatora. Wyjmij akumulator, chwytając go za boczne przyciski 
zwalniające i wysuwając z komory. Następnie umieść naładowany akumula-
tor w komorze, upewniając się, że jest prawidłowo osadzony. Zamknij klapę i 
zabezpiecz ją klamrą zamykającą.

ŁADOWANIE
Akumulatory najaśnicy (area light) można ładować na dwa sposoby: w pojeź-
dzie (ładowarka samochodowa) lub poza urządzeniem (ładowarka sieciowa). 
Przed podłączeniem upewnij się, że złącza są czyste i suche.
1). Ładowanie z ładowarki sieciowej (100–277 V~)
Do ładowania akumulatorów poza urządzeniem możesz użyć ładowarki sie-
ciowej. W ofercie marki Mactronic dostępne są:
• podwójna ładowarka sieciowa (w zestawie) – umożliwia jednoczesne łado-
wanie dwóch akumulatorów,
• ładowarka pojedyncza dostępna jako akcesorium opcjonalne.
Parametry ładowarki sieciowej (podwójnej): Input 100–277 V~ 50/60 Hz 1,5 
A; Output 29,4 V — 2 A.
Procedura ładowania:
A. Ustaw ładowarkę na stabilnej, suchej powierzchni i zapewnij swobodny 
przepływ powietrza wokół otworów wentylacyjnych.
B. Podłącz ładowarkę do zasilania sieciowego.
C. Wsuń akumulator do jednego z gniazd ładowarki, aż będzie w pełni osa-
dzony (w razie potrzeby powtórz to dla drugiego gniazda).
D. Status ładowania jest sygnalizowany na wyświetlaczu blokowym akumu-
latora.
E. Ładowanie jest zakończone, gdy wszystkie diody na wyświetlaczu bloko-
wym świecą światłem stałym.
F. Gdy akumulator przez dłuższy czas pozostanie w ładowarce, diody wskaź-
nika poziomu naładowania zgasną.
7. Aby wyjąć akumulator, naciśnij przyciski zwalniające i wysuń go z gniaz-
da ładowarki.
2). Ładowanie z ładowarki samochodowej (12–24 V DC), dostępnej w od-
dzielnej sprzedaży.
Do ładowania w pojeździe służy ładowarka samochodowa z przetwornicą na-
pięcia (akcesorium opcjonalne): wejście 12–24 V DC (maks. 7 A) / wyjście 29,4 
V DC (maks. 2 A).
Ważne: podczas ładowania silnik pojazdu powinien pracować. W przeciwnym 
razie akumulator pojazdu będzie obciążany i może się rozładować.
Procedura ładowania:
A. Odsłoń gumową osłonę portu DC znajdującego się na obudowie komory 
akumulatorów.
B. Umieść wtyk ładowarki samochodowej w porcie DC.
C. Podłącz ładowarkę do gniazda zapalniczki pojazdu 12–24 V DC.
D. Proces ładowania zostanie zasygnalizowany na wyświetlaczu akumula-
tora.
E. Po zakończeniu ładowania odłącz ładowarkę od gniazda zapalniczki, a na-
stępnie odłącz wtyk DC od najaśnicy. Zaślep port ładowania, zamknij klapę i 
zabezpiecz ją klamrą zamykającą.

OSTRZEŻENIE!
Upewnij się, że używasz oryginalnych części zaprojektowanych do latar-
ki Mactronic®. Stosowanie części zamiennych wyprodukowanych przez in-
nych producentów może wpłynąć na jakość i parametry produktu. Ładowalne 
akumulatory używane w tym produkcie mogą podlegać ponownej przerób-
ce. Zgodnie z regulacją unijną WEEE nie wolno wyrzucać ogniw do śmieci 
lecz do specjalnych pojemników na baterie. Sprawdź w miejscowym zarzą-
dzie firmy wywożącej śmieci o sposobie i rodzaju ponownej przeróbki lub o 
innych dyspozycjach.

INFORMACJE OGÓLNE
Modyfikacje i naprawy:
Wszelkie modyfikacje i podejmowane przez użytkownika próby nieautoryzowa-
nych napraw, na które firma Mactronic nie wyraziła pisemnej zgody, powodują 
automatyczne unieważnienie gwarancji.

Gwarancja firmy Mactronic:
Firma Mactronic® udziela 5-letniej gwarancji na produkty i 2 -letniej gwaran-
cji na akumulatory. Gwarancja ta obejmuje wszelkie wady fabryczne materia-
łu i/lub wykonania. Gwarancja nie obejmuje wad będących wynikiem normal-
nego użytkowania, wystąpienia rdzy, wad powstałych wskutek nieuprawnionych 
modyfikacji, niewłaściwego przechowywania, uszkodzeń powstałych w wyniku 
upadków, niewłaściwego obchodzenia się z produktem, korozji spowodowanej 
przez wyciek z baterii lub akumulatorów bądź wad powstałych w wyniku użyt-
kowania latarki w sposób niezgodny z jej przeznaczeniem.

KARTA GWARANCYJNA
Karta Gwarancyjna do pobrania na stronie internetowej www.mactronic.pl

OBSŁUGA I UŻYCIE BATERII/AKUMULATORA
 Dla zredukowania ryzyka wywołania pożaru, porażenia  prądem lub dozna-
nia obrażeń ciała, należy zapoznać się ze szczegółową instrukcją użytkowa-
nia latarki.

 Należy bezwzględnie przestrzegać biegunowości akumulatora/ baterii.
• W razie kontaktu ciała z żrącą substancją wyciekłą z ogniwa, należy
natychmiast przemyć skórę czystą wodą i skontaktować się
bezzwłocznie z lekarzem.
• Wyjmuj baterię z latarki w przypadku długotrwałego przechowywania.
• Nie ładuj baterii alkalicznych.
• Nie otwieraj baterii.
• Nie wrzucaj baterii jak i akumulatora do ognia.
• Pozostawiaj akumulator jak i baterie poza zasięgiem dzieci.
• Podczas długiego przechowywania latarki należy wyciągnąć z niej
baterie. Przechowuj latarkę z dala od promieniowania UV, wilgoci oraz
produktów chemicznych.

DE
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Mactronic entschieden ha-
ben. Eine sachgemäße Handhabung und Pflege gewährleisten hohe Langle-
bigkeit und Zuverlässigkeit. Bitte lesen Sie die folgende Anleitung sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie für die Zukunft auf, da sie wichtige Informatio-
nen zur sicheren Bedienung und Nutzung enthält.

PRODUKTVERWENDUNG
Mactronic Beleuchtungsgeräte sind dafür vorgesehen, Licht abzugeben, um 
Räume bei eingeschränkter Sicht zu beleuchten. Der Hersteller rät drin-
gend davon ab, sie für andere als die angegebenen Zwecke zu verwenden. 
Die Mactronic Group Sp. z o.o. lehnt jegliche Verantwortung für Schäden oder 
Konsequenzen ab, die aus der unsachgemäßen Nutzung des Produkts re-
sultieren.

BEDIENUNG
Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene und trockene Oberfläche und 
stellen Sie sicher, dass ausreichend Platz zum Ausklappen der Stativbeine 
und zur Höhenverstellung vorhanden ist.
Öffnen und Schließen des Stativs
Zum Öffnen (oder Schließen) des Stativs drücken und halten Sie beide Ent-
riegelungstasten am Schiebeelement der Stativbeinaufnahme. Klappen Sie 
anschließend die Beine aus (oder ein), indem Sie den Stativschieber bis zum 
Anschlag bewegen. Heben Sie die Leuchte währenddessen leicht an, damit 
das Stativ in der Endposition korrekt einrastet. Prüfen Sie danach, ob das 
Stativ stabil steht und vollständig verriegelt ist.
Ausrichtung des Lichts und Höhenverstellung (1,25–3,1 m / 4,1–10,2 ft)
Richten Sie die LED-Panels in die gewünschte Richtung aus und stellen Sie 
die Höhe des Teleskopmasts ein. Der Höhenverstellbereich beträgt 1,25–3,1 
m (ca. 4,1–10,2 ft). Zum Anheben oder Absenken des Masts öffnen Sie die 
Schnellspannklemmen an den einzelnen Mastsegmenten, stellen Sie die ge-
wünschte Höhe ein und schließen Sie die Klemmen wieder, um den Mast zu 
verriegeln.
Falls erforderlich (z. B. wenn Spiel in den Gelenken spürbar ist oder die 
Klemmen nicht fest genug halten), ziehen Sie die Scharnierbefestigungen 
und/oder die Klemmmechanik mit einem Inbusschlüssel nach. Stellen Sie 
anschließend sicher, dass alle Klemmen vollständig geschlossen sind und 
die LED-Panels ihre Positionen ohne Nachgeben halten.
Betrieb mit Akkus (max. 8.000 lm)
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass sich in beiden Akkufächern 
im Sockel vollständig geladene Akkus befinden und dass der Schalter an je-
dem Akkupack auf ON steht.
Einsetzen der Akkus
Zum Öffnen des Akkufachs lösen Sie den Verriegelungsverschluss und he-
ben die Abdeckung an. Setzen Sie den Akku in der korrekten Position ein, 
schließen Sie die Abdeckung und verriegeln Sie sie mit dem Verschluss. Wie-
derholen Sie den Vorgang für das zweite Akkufach.
Einschalten und Lichtleistungsstufen
Schalten Sie das Gerät mit der Taste in der Mitte des Bedienfelds ein. Die 
Leuchte startet im Modus LOW. Jeder weitere Tastendruck schaltet die Licht-
leistung in dieser Reihenfolge:
LOW (800 lm) → MEDIUM (3000 lm) → HIGH (5000 lm) → BOOST (8000 lm) 
→ AUS
Auf der linken Seite des Bedienfelds zeigt eine LED-Modusanzeige die aktu-
elle Stufe an. Neben der Taste befindet sich eine Akkustandsanzeige, die die 
verbleibende Kapazität anzeigt.
USB-A-Anschlüsse (Powerbank)
An der Unterseite des Bedienfelds befinden sich zwei USB-A-Anschlüsse (5 
V / 2 A) zum Laden externer Geräte über die Akkus des Geräts (Powerbank-
Funktion). Öffnen Sie hierzu die Gummi-Schutzabdeckung, verbinden Sie das 
Kabel und schließen Sie die Abdeckung nach der Nutzung wieder, um die An-
schlüsse vor Staub und Feuchtigkeit zu schützen.
WARNUNG: Wenn die Leuchte nicht verwendet wird, entnehmen Sie die Ak-
kus aus den Akkufächern oder stellen Sie den Schalter am Akkupack auf 
OFF, um die Zellen im Akkupack zu trennen.
Betrieb mit externem AC-Driver (max. 14.000 lm)
Der Netzbetrieb ist ausschließlich mit dem dedizierten externen AC-Driver 
möglich, der mit dem Gerät geliefert wird.
Anschluss und Betrieb
Schließen Sie den Driver-Stecker an die Driver-Buchse der Leuchte an, die 
sich an der Unterseite des Bedienfelds (in der Nähe des gelben Griffs) be-
findet. Verbinden Sie den Driver anschließend mit dem Stromnetz 100–240 
V AC.
Schalten Sie die Leuchte ein und stellen Sie die Lichtleistung über den Dreh-
regler am Driver ein. Durch Drehen nach rechts erhöhen Sie die Lichtleis-
tung stufenlos bis 14.000 lm. Wenn das Gerät im Akkubetrieb läuft, schal-
tet es bei angeschlossenem aktivem Driver automatisch in den AC-Modus.
Im AC-Modus ist das Bedienfeld nicht aktiv, mit Ausnahme der LED-Anzeige 
für Netzbetrieb (Symbol Stecker).
Wird der Driver getrennt oder fällt die Netzversorgung aus, schaltet sich die 
Leuchte aus. Um wieder in den Akkubetrieb zu wechseln, warten Sie kurz, 
bis sich der Driver vollständig entladen hat, und drücken Sie anschließend 
die Einschalttaste am Bedienfeld.
Wichtiger Hinweis zur Driver-Buchse
WARNUNG: Die Driver-Buchse ist ausschließlich für den Anschluss des de-
dizierten Drivers vorgesehen, der mit dem Gerät geliefert wird. Schließen 
Sie kein Netzanschlusskabel direkt an das Gerät an, da dies zu dauerhaf-
ten Schäden führt. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die 
durch falschen Anschluss oder unsachgemäße Bedienung entstehen.

AKKUWECHSEL
Zum Wechseln des Akkus ziehen Sie die Verriegelungsklammer ab und öff-
nen Sie die Abdeckung des Akkufachs. Entnehmen Sie den Akku, indem Sie 
die seitlichen Entriegelungstasten drücken und den Akku aus dem Fach her-
ausziehen. Setzen Sie anschließend einen vollständig geladenen Akku in das 
Fach ein und stellen Sie sicher, dass er korrekt sitzt. Schließen Sie die Abde-
ckung und sichern Sie sie mit der Verriegelungsklammer.

LADEPROZESS
Akkupacks der Flächenleuchte (area light) können auf zwei Arten geladen 
werden: im Fahrzeug (Kfz-Ladegerät) oder außerhalb des Geräts (Netzlade-
gerät). Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss, dass alle Steckverbindun-
gen sauber und trocken sind.
1). Laden mit dem Netzladegerät (100–277 V~)
Zum Laden der Akkupacks außerhalb des Geräts können Sie das Netzlade-
gerät verwenden. Im Mactronic-Sortiment verfügbar:
• Dual-Netzladegerät (im Lieferumfang enthalten) – ermöglicht das gleich-
zeitige Laden von zwei Akkupacks,
• Single-Netzladegerät als optionales Zubehör erhältlich.
Parameter des Dual-Netzladegeräts: Input 100–277 V~ 50/60 Hz 1,5 A; Out-
put 29,4 V — 2 A.
Ladevorgang:
A. Stellen Sie das Ladegerät auf eine stabile, trockene Oberfläche und sorgen 
Sie für freie Luftzirkulation um die Lüftungsöffnungen.
B. Schließen Sie das Ladegerät an die Netzversorgung an.
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C. Schieben Sie den Akkupack in einen Ladeschacht, bis er vollständig 
sitzt (falls erforderlich, wiederholen Sie den Vorgang für den zweiten La-
deschacht).
D. Der Ladestatus wird auf dem Balkendisplay des Akkupacks angezeigt.
E. Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn alle LEDs des Balkendisplays 
dauerhaft leuchten.
F. Wenn der Akkupack längere Zeit im Ladegerät verbleibt, erlöschen die 
LEDs der Ladezustandsanzeige.
G. Zum Entnehmen drücken Sie die Entriegelungstasten und ziehen Sie den 
Akkupack aus dem Ladeschacht.
2). Laden mit dem Kfz-Ladegerät (12–24 V DC), separat erhältlich
Das Laden im Fahrzeug erfolgt mit einem Kfz-Ladegerät mit Spannungs-
wandler (optionales Zubehör): input 12–24 V DC (max. 7 A) / output 29,4 V 
DC (max. 2 A).
Wichtig: Während des Ladevorgangs sollte der Motor des Fahrzeugs lau-
fen. Andernfalls wird die Fahrzeugbatterie belastet und kann sich entladen.
Ladevorgang:
A. Öffnen Sie die Gummiabdeckung des DC-Ports am Gehäuse des Akku-
fachs.
B. Stecken Sie den Stecker des Kfz-Ladegeräts in den DC-Port.
C. Schließen Sie das Ladegerät an die 12–24 V DC-Zigarettenanzünderbuch-
se des Fahrzeugs an.
D. Der Ladevorgang wird auf dem Balkendisplay des Akkupacks angezeigt.
E. Nach Abschluss des Ladevorgangs trennen Sie zuerst das Ladegerät von 
der Zigarettenanzünderbuchse und ziehen anschließend den DC-Stecker aus 
der Flächenleuchte. Verschließen Sie den Ladeanschluss, schließen Sie die 
Klappe und sichern Sie sie mit der Verriegelungsschnalle.

VORSICHT!
Vergewissern Sie sich, dass Sie Originalteile für die Taschenlampe  
Mactronic® nutzen. Nutzung von Ersatzteilen anderer Hersteller kann die 
Qualität und die Parameter des Produktes beeinträchtigen. Die bei diesem 
Produkt benutzten aufladbaren Akkus können verwertet werden. Gemäß der 
EU-Verordnung über Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind die verbrauch-
ten Batterien in den dafür vorgesehenen Batteriebehältern zu entsorgen. 
Prüfen Sie die Hinweise zum Recycling oder andere Vorgaben bei der zustän-
digen Entsorgungsfirma.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Modifikationen und Reparaturen:
Sämtliche Modifikationen und Versuche des Nutzers Reparaturen auf eigene 
Faust vorzunehmen, denen Firma Mactronic® nicht zugestimmt hat, haben 
eine automatische Ungültigkeit des Garantiescheins zur Folge.

Garantie der Mactronic®:
Mactronic® gewährt 5 Jahre Garantie auf Produkte und 2 Jahre Garantie auf 
Akkus. Die Garantie umfasst jegliche Werksfehler des Materials und/oder 
der Herstellung. Die Garantie gilt nicht im Fall von Fehlern, die aus der ge-
wöhnlichen Nutzung resultieren, Rost und Fehlern, die wegen unberechtig-
ter Modifikationen, unerlaubter Aufbewahrung entstanden sind, Beschädi-
gungen infolge Herunterfallens, unsachgemäßer Behandlung des Produkts, 
Korrosion als Konsequenz des Batteriebzw. Akkulecks, oder auch Fehlern 
wegen eines bestimmungswidrigen Gebrauchs.

GARANTIESCHEIN
Der Garantischein ist auf der Internetseite 
www.mactronic.pl/en herunterzuladen.

BEDIENUNG UND BATTERIEGEBRAUCH
Um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen zu verrin-
gern, beachten Sie die ausführliche Gebrauchsanweisung der Taschen-
lampe.

• Achten Sie immer auf die Polarität der Batterie.
• Entfernen Sie die Batterien aus der Taschenlampe, wenn Sie sie über einen 
längeren Zeitraum aufbewahren.
• Laden Sie keine Alkalibatterien auf.
• Entsorgen Sie die Batterien nicht im Feuer.
• Lassen Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern liegen.
• Öffnen Sie den Akku nicht.
• Halten Sie die Lampen von UV-Strahlung, Feuchtigkeit und Feuchtig-
keit und
chemischen Produkten fern.
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Nous vous remercions de bien vouloir choisir l’ensemble des torches à vélo 
de la société Mactronic. Le service et entretien convenables vous assureront 
la haute ténacité et efficacité. Veuillez bien reconnaître la notice ci-dessous 
et la conserver pour toujours puisqu’elle comprend les informations impor-
tantes concernant le service et utilisation sûres.

UTILISATION DU PRODUIT
Les dispositifs d'éclairage Mactronic sont conçus pour émettre de la lumière 
afin d'éclairer des espaces dans des conditions de visibilité réduite. Le fabri-
cant déconseille fortement de les utiliser à des fins autres que celles spéci-
fiées. Mactronic Group Sp. z o.o. décline toute responsabilité pour tout dom-
mage ou conséquence résultant d'une utilisation du produit non conforme 
à son usage prévu.

UTILISATION
Placez l’appareil sur une surface stable, plane et sèche. Assurez-vous de dis-
poser de suffisamment d’espace pour déployer les pieds du trépied et ré-
gler la hauteur.
Ouverture et fermeture du trépied
Pour ouvrir (ou fermer) le trépied, appuyez simultanément et maintenez en-
foncés les deux boutons de déverrouillage situés sur l’élément coulissant du 
support des pieds. Déployez (ou repliez) ensuite les pieds en faisant coulis-
ser le curseur du trépied jusqu’en butée. Pendant le coulissement, soule-
vez légèrement la lampe afin que le trépied s’enclenche correctement en po-
sition d’extrémité. Vérifiez ensuite que le trépied est stable et entièrement 
verrouillé.
Orientation de l’éclairage et réglage de la hauteur (1,25–3,1 m / 4.1–10.2 ft)
Orientez les panneaux LED dans la direction souhaitée et réglez la hauteur 
du mât télescopique. La plage de réglage est de 1,25 à 3,1 m (environ 4.1 à 
10.2 ft). Pour monter ou descendre le mât, déverrouillez les leviers de ser-
rage rapide sur chaque section, ajustez la hauteur, puis reverrouillez en re-
fermant les leviers.
Si nécessaire (par exemple si vous constatez un jeu au niveau des articu-
lations ou si les leviers ne maintiennent pas suffisamment), resserrez les 
fixations des charnières et/ou la visserie des leviers à l’aide d’une clé Allen 
(clé hexagonale). Après réglage, assurez-vous que tous les leviers sont com-
plètement fermés et que les panneaux LED conservent leur position sans 
se déplacer.
Fonctionnement sur batteries (max. 8 000 lm)
Avant de mettre l’appareil sous tension, assurez-vous que les deux compar-
timents batteries situés dans la base contiennent des batteries entièrement 
chargées, et que l’interrupteur de chaque batterie est en position ON.

Installation des batteries
Pour ouvrir un compartiment batterie, tirez sur le loquet de verrouillage et 
soulevez le couvercle. Insérez la batterie dans la position correcte, refermez 
le couvercle et verrouillez-le avec le loquet. Répétez l’opération pour le se-
cond compartiment.
Mise en marche et niveaux de flux lumineux
Mettez l’appareil en marche à l’aide du bouton situé au centre du panneau de 
commande. La lampe démarre en mode LOW. Chaque pression modifie le 
flux lumineux dans l’ordre suivant :
LOW (800 lm) → MEDIUM (3 000 lm) → HIGH (5 000 lm) → BOOST  
(8 000 lm) → OFF
Sur le côté gauche du panneau de commande, un indicateur LED de mode af-
fiche le niveau en cours. À côté du bouton, un indicateur de charge de la bat-
terie affiche l’énergie restante.
Ports USB-A (Power Bank)
En bas du panneau de commande se trouvent deux ports USB-A  
(5 V / 2 A) permettant de recharger des appareils externes à partir des bat-
teries de l’appareil (fonction power bank). Pour utiliser les ports, soulevez 
le capuchon de protection en caoutchouc, connectez votre câble, puis re-
fermez le capuchon après utilisation afin de protéger les ports de la pous-
sière et de l’humidité.
AVERTISSEMENT : Lorsque la lampe n’est pas utilisée, retirez les batteries 
des compartiments ou placez l’interrupteur de chaque batterie sur OFF afin 
de déconnecter les cellules à l’intérieur du boîtier.
Fonctionnement avec Driver externe AC (max. 14 000 lm)
Le fonctionnement sur secteur est possible uniquement avec le Driver ex-
terne AC dédié fourni avec l’appareil.
Raccordement et fonctionnement
Branchez la fiche du Driver sur le port Driver de la lampe, situé sur la face in-
férieure du panneau de commande (près de la poignée jaune). Branchez en-
suite le Driver sur le secteur 100–240 V AC.
Allumez la lampe et réglez le flux lumineux à l’aide de la molette du Driver. 
Tournez la molette vers la droite pour augmenter progressivement le flux lu-
mineux jusqu’à 14 000 lm. Si l’appareil fonctionne sur batteries, il basculera 
automatiquement en mode AC lorsqu’un Driver actif est connecté.
En mode AC, le panneau de commande est inactif, à l’exception de l’indicateur 
LED signalant le fonctionnement sur secteur (symbole prise).
Si le Driver est débranché ou en cas de perte d’alimentation secteur, la lampe 
s’éteint. Pour revenir au fonctionnement sur batteries, attendez un instant 
que le Driver se décharge complètement, puis appuyez sur le bouton d’ali-
mentation du panneau de commande.
Notice importante concernant le port Driver
AVERTISSEMENT: Le port Driver est destiné uniquement au raccordement 
du Driver dédié fourni avec l’appareil. Ne branchez jamais un cordon secteur 
directement sur l’appareil, sous peine d’endommagement permanent. Le fa-
bricant ne saurait être tenu responsable des dommages résultant d’un rac-
cordement incorrect ou d’une utilisation non conforme.

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE
Pour remplacer la batterie, tirez sur la attache de verrouillage et ouvrez le 
couvercle du compartiment batterie. Retirez la batterie en appuyant sur les 
boutons de déverrouillage latéraux puis en faisant coulisser le pack hors du 
compartiment. Insérez ensuite une batterie complètement chargée dans le 
compartiment, en vérifiant qu’elle est correctement en place. Refermez le 
couvercle et verrouillez-le à l’aide de l’attache de verrouillage.

CHARGEMENT
Les blocs-batteries de la lampe de zone (area light) peuvent être chargés 
de deux façons : dans un véhicule (chargeur voiture) ou hors de l’appareil 
(chargeur secteur). Avant de connecter, assurez-vous que les connecteurs 
sont propres et secs.
1). Charge avec le chargeur secteur (100–277 V~)
Pour charger les blocs-batteries hors de l’appareil, vous pouvez utiliser le 
chargeur secteur. La gamme Mactronic comprend :
• Chargeur secteur Dual (inclus) – permet de charger simultanément deux 
blocs-batteries,
• Chargeur secteur Single disponible en accessoire optionnel.
Paramètres du chargeur secteur Dual : Input 100–277 V~ 50/60 Hz 1,5 A; Out-
put 29,4 V — 2 A.
Procédure de charge :
A. Placez le chargeur sur une surface stable et sèche et assurez une circula-
tion d’air libre autour des ouvertures de ventilation.
B. Branchez le chargeur sur l’alimentation secteur.
C. Insérez le bloc-batterie dans un logement de charge jusqu’à ce qu’il soit 
complètement en place (répétez l’opération pour le second logement si né-
cessaire).
D. L’état de charge est indiqué sur l’afficheur à barres du bloc-batterie.
E. La charge est terminée lorsque toutes les LED de l’afficheur à barres 
restent allumées en continu.
F. Si le bloc-batterie reste dans le chargeur pendant une période prolongée, 
les LED de l’indicateur de niveau de charge s’éteignent.
G. Pour retirer le bloc-batterie, appuyez sur les boutons de déverrouillage et 
faites-le coulisser hors du logement de charge.
2). Charge avec le chargeur voiture (12–24 V DC), vendu séparément
La charge dans un véhicule s’effectue avec un chargeur voiture doté d’un 
convertisseur de tension (accessoire optionnel) : input 12–24 V DC (max. 7 A) 
/ output 29,4 V DC (max. 2 A).
Important : le moteur du véhicule doit tourner pendant la charge. Sinon, la 
batterie du véhicule sera sollicitée et peut se décharger.
Procédure de charge :
A. Ouvrez le capuchon en caoutchouc du port DC situé sur le boîtier du com-
partiment batteries.
B. Insérez la fiche du chargeur voiture dans le port DC.
C. Branchez le chargeur sur la prise allume-cigare 12–24 V DC du véhicule.
D. Le processus de charge sera indiqué sur l’afficheur à barres du bloc-bat-
terie.
E. Une fois la charge terminée, débranchez d’abord le chargeur de la prise 
allume-cigare, puis déconnectez la fiche DC de la lampe de zone. Rebou-
chez le port de charge, fermez le volet et verrouillez-le avec la boucle de 
verrouillage.

PREAVIS
Assurez que les pièces utilisées sont originales et conçues pour la torche 
Mactronic®. L’application des pièces de rechange produites par d’autres fa-
bricants peut influencer la qualité et caractéristiques du produit. Les ac-
cumulateurs chargeables utilisés dans ce produit peuvent être refaits de 
nouveau. Conformément aux règlements communautaires WEEE, les accu-
mulateurs ne peuvent pas être rejetés dans les poubelles, ceux-ci étant mis 
dans les capacités spéciales destinées pour les batteries. Vérifier dans la di-
rection de la société locale transportant les ordures quel est le mode et type 
de recyclage ou bien, quelles en sont des autres dispositions.

GENERALITES
Modifications et réparations :
Toutes les modifications et tentatives de réparations non autorisées entre-
prises par l'utilisateur sans le consentement écrit de la société Mactronic 
entraîneront l'annulation automatique de la garantie.

Garantie de la société Mactronic :
La sociétéMactronic® offre une garantie de 5 ans sur les produits et une ga-
rantie de 2 ans sur les batteries. Cette garantie couvre tous les défauts de 
matériaux et/ou de fabrication. La garantie n'inclut pas les défauts résultant 
d'une utilisation normale, l'apparition de la rouille, les défauts dus à des mo-
difications non autorisées, un stockage inapproprié, des dommages résul-
tant de chutes, une manipulation incorrecte du produit, la corrosion due à 
des fuites de piles ou d'accumulateurs, ou des défauts résultant d'une utili-
sation de la lampe de poche de manière incompatible avec son usage prévu.

FICHE DE GARANTIE
Fiche de garantie à prélever sur le site www.mactronic.pl/en

UTILISATION ET MANIPULATION DE BATTERIES 
/ACCUMULATEURS
Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou de blessure corpo-
relle, il est nécessaire de se familiariser avec le manuel d'utilisation déta-
illé de la lampe torche.

Il est absolument essentiel de respecter la polarité de la batterie/accumu-
lateur.
• En cas de contact de la peau avec une substance corrosive qui a fui de la 
cellule, il faut immédiatement rincer à l'eau claire et contacter sans délai 
un médecin.
• Retirez la batterie de la lampe torche en cas de stockage prolongé.
• Ne chargez pas les piles alcalines.
• N'ouvrez pas les batteries.
• Ne jetez pas les batteries ou les accumulateurs au feu.
• Gardez les accumulateurs et les batteries hors de portée des enfants.
• Lors du stockage prolongé de la lampe torche, retirez les batteries. Stoc-
kez la lampe torche loin des rayonnements UV, de l'humidité et des pro-
duits chimiques.

ES
Gracias por elegir un producto de Mactronic. Un manejo y mantenimiento 
adecuados aseguran una alta durabilidad y fiabilidad. Por favor, familiaríce-
se con las siguientes instrucciones y guárdelas para el futuro, ya que contie-
nen información importante sobre el manejo seguro y el uso del producto

USO DEL PRODUCTO
Los dispositivos de iluminación Mactronic están diseñados para emitir 
luz y iluminar espacios en condiciones de visibilidad limitada. El fabrican-
te desaconseja enfáticamente su uso para fines distintos a los especifica-
dos. Mactronic Group Sp. z o.o. no se responsabiliza por daños o conse-
cuencias derivadas del uso del producto de manera inconsistente con su 
propósito previsto.

FUNCIONAMIENTO
Coloque la unidad sobre una superficie estable, plana y seca y asegúrese de 
disponer de espacio suficiente para desplegar las patas del trípode y ajus-
tar la altura.
Apertura y cierre del trípode
Para abrir (o cerrar) el trípode, presione y mantenga pulsados simultánea-
mente los dos botones de liberación situados en el elemento deslizante del 
soporte de las patas. A continuación, despliegue (o repliegue) las patas mo-
viendo el deslizador del trípode hasta el tope. Mientras desplaza el desliza-
dor, levante ligeramente la lámpara para que el trípode pueda bloquearse 
correctamente en la posición final. Después, compruebe que el trípode está 
estable y completamente bloqueado.
Orientación de la luz y ajuste de altura (1,25–3,1 m / 4.1–10.2 ft)
Oriente los paneles LED en la dirección deseada y ajuste la altura del más-
til telescópico. El rango de ajuste es de 1,25 a 3,1 m (aprox. 4.1 a 10.2 ft). Pa-
ra subir o bajar el mástil, desbloquee las abrazaderas de cierre rápido de 
cada sección, ajuste la altura requerida y, a continuación, cierre las abraza-
deras para bloquear el mástil.
Si es necesario (por ejemplo, si nota holgura en las articulaciones o las abra-
zaderas no sujetan con la firmeza suficiente), apriete las fijaciones de las 
bisagras y/o la tornillería de las abrazaderas con una llave Allen (hexago-
nal). Tras el ajuste, asegúrese de que todas las abrazaderas queden com-
pletamente cerradas y de que los paneles LED mantengan su posición sin 
desplazarse.
Funcionamiento con baterías (máx. 8.000 lm)
Antes de encender la unidad, asegúrese de que ambos compartimentos de 
batería en la base contienen baterías completamente cargadas y de que el in-
terruptor de cada batería esté en posición ON.
Instalación de las baterías
Para abrir el compartimento de batería, tire del pestillo de bloqueo y levan-
te la tapa. Inserte la batería en la posición correcta, cierre la tapa y bloquée-
la con el pestillo. Repita el procedimiento para el segundo compartimento.
Encendido y niveles de flujo luminoso
Encienda la unidad con el botón situado en el centro del panel de control. 
La lámpara se inicia en modo LOW. Cada pulsación cambia el flujo lumino-
so en el siguiente orden:
LOW (800 lm) → MEDIUM (3000 lm) → HIGH (5000 lm) → BOOST (8000 lm) 
→ OFF
En el lado izquierdo del panel de control, un indicador LED de modo muestra 
el nivel de salida actual. Junto al botón, hay un indicador de nivel de batería 
que muestra la carga restante.
Puertos USB-A (Power Bank)
En la parte inferior del panel de control hay dos puertos USB-A (5 V / 2 A) que 
permiten cargar dispositivos externos desde las baterías de la unidad (fun-
ción power bank). Para usar los puertos, levante la tapa protectora de goma, 
conecte el cable y, tras su uso, vuelva a cerrar la tapa para proteger los puer-
tos del polvo y la humedad.
ADVERTENCIA: Cuando la lámpara no esté en uso, retire las baterías de los 
compartimentos o coloque el interruptor de cada batería en OFF para desco-
nectar las celdas dentro de la carcasa de la batería.
Funcionamiento con Driver externo de CA (máx. 14.000 lm)
El funcionamiento con alimentación de red es posible únicamente con el Dri-
ver externo de CA dedicado suministrado con la unidad.
Conexión y funcionamiento
Conecte el enchufe del Driver al puerto Driver de la lámpara, situado en la 
parte inferior del panel de control (cerca del asa amarilla). A continuación, 
conecte el Driver a la red eléctrica de 100–240 V CA.
Encienda la lámpara y ajuste el flujo luminoso con la perilla del Driver. Gire 
la perilla hacia la derecha para aumentar progresivamente el flujo luminoso 
hasta 14.000 lm. Si la unidad está funcionando con baterías, cambiará auto-
máticamente al modo de CA cuando se conecte un Driver activo.
En modo de CA, el panel de control queda inactivo, excepto el indicador LED 
que señala el funcionamiento con alimentación de red (símbolo de enchufe).
Si el Driver se desconecta o se pierde la alimentación de red, la lámpara se 
apagará. Para volver al funcionamiento con baterías, espere un momento a 
que el Driver se descargue por completo y, a continuación, pulse el botón de 
encendido en el panel de control.
Aviso importante sobre el puerto Driver
ADVERTENCIA: El puerto Driver está destinado únicamente a la conexión del 

Driver dedicado suministrado con la unidad. No conecte un cable de alimen-
tación de red directamente a la unidad, ya que esto causará daños perma-
nentes. El fabricante no se hace responsable de los daños derivados de una 
conexión incorrecta o de un uso inadecuado.

SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Para sustituir la batería, tire del cierre de bloqueo y abra la tapa del com-
partimento de la batería. Extraiga la batería presionando los botones late-
rales de liberación y deslizándola fuera del compartimento. A continuación, 
inserte una batería completamente cargada en el compartimento, asegurán-
dose de que quede correctamente asentada. Cierre la tapa y asegúrela con 
el cierre de bloqueo.

CARGA
Los paquetes de batería del area light pueden cargarse de dos maneras: en 
un vehículo (cargador para coche) o fuera de la unidad (cargador de CA). An-
tes de conectar, asegúrese de que todos los conectores estén limpios y secos.
1). Carga con el Cargador de CA (100–277 V~)
Para cargar los paquetes de batería fuera de la unidad, puede utilizar el car-
gador de CA. La gama de Mactronic incluye:
• Cargador de CA Dual (incluido) – permite cargar simultáneamente dos pa-
quetes de batería,
• Cargador de CA Single disponible como accesorio opcional.
Parámetros del Cargador de CA Dual: Input 100–277 V~ 50/60 Hz 1.5 A; Ou-
tput 29.4 V — 2 A.
Procedimiento de carga:
A. Coloque el cargador sobre una superficie estable y seca, y asegure una 
ventilación adecuada alrededor de las aberturas de ventilación.
B. Conecte el cargador a la alimentación de red de CA.
C. Deslice el paquete de batería en una ranura de carga hasta que quede 
completamente insertado (repita el procedimiento para la segunda ranura 
si es necesario).
D. El estado de carga se indica en la pantalla de barras del paquete de ba-
tería.
E. La carga se completa cuando todos los LED de la pantalla de barras per-
manecen encendidos de forma continua.
F. Si el paquete de batería permanece en el cargador durante un periodo pro-
longado, los LED del indicador de nivel de carga se apagarán.
G. Para retirar el paquete de batería, pulse los botones de liberación y deslí-
celo fuera de la ranura de carga.
2). Carga con el cargador para coche (12–24 V DC), se vende por separado
La carga en un vehículo se realiza mediante un cargador para coche con con-
vertidor de tensión (accesorio opcional): input 12–24 V DC (máx. 7 A) / ou-
tput 29.4 V DC (máx. 2 A).
Importante: El motor del vehículo debe estar en marcha durante la car-
ga. De lo contrario, la batería del vehículo se verá sometida a carga y pue-
de descargarse.
Procedimiento de carga:
A. Abra la tapa de goma del puerto DC situado en la carcasa del compar-
timento de baterías.
B. Inserte el conector DC del cargador para coche en el puerto DC.
C. Conecte el cargador a la toma del encendedor (12–24 V DC) del vehículo.
D. El proceso de carga se indicará en la pantalla de barras del paquete de 
batería.
E. Cuando la carga haya finalizado, desconecte primero el cargador de la to-
ma del encendedor y, a continuación, desconecte el conector DC del area 
light. Tape el puerto de carga, cierre la tapa y asegúrela con la hebilla de 
cierre.

ADVERTENCIA
Asegúrese de utilizar piezas originales diseñadas para la linterna  
Mactronic®. El uso de piezas de recambio de otros fabricantes puede afectar 
la calidad y parámetros del producto. Las baterías recargables utilizadas en 
este producto están sujetas a reprocesamiento. De acuerdo con la normati-
va RAEE de la UE, las pilas no se pueden tirar a la basura, sino en contene-
dores especiales para pilas. Consulte con su empresa local de eliminación 
de basura sobre el método y tipo de reprocesamiento u otras instrucciones.

INFORMACIÓN GENERAL
Modificaciones y reparaciones:
Cualquier modificación o reparación no autorizada por parte del usuario 
no aprobada expresamente por Mactronic anulará automáticamente la ga-
rantía.

Garantía de la empresa Mactronic:
La empresa Mactronic® ofrece una garantía de 5 años en los productos y una 
garantía de 2 años en las baterías. Esta garantía cubre cualquier defecto de 
fabricación en material y/o mano de obra. La garantía no cubre defectos re-
sultantes de la utilización normal, oxidación, defectos resultantes de modi-
ficaciones no autorizadas, almacenamiento inadecuado, daños resultantes 
de caídas, manipulación inadecuada, corrosión causada por fugas de pilas o 
acumuladores, o defectos resultantes del uso de la linterna en un de manera 
inconsistente con su uso previsto.

TARJETA DE GARANTÍA
Ficha de garantía disponible para descargar en el sitio web 
www.mactronic.pl/en

MANEJO Y USO DE BATERÍAS/ACUMULADORES
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones corpora-
les, es importante familiarizarse con las instrucciones detalladas de uso de 
la linterna.

Se debe respetar estrictamente la polaridad de la batería/acumulador.
• En caso de contacto del cuerpo con una sustancia corrosiva que haya sali-
do de la batería, lave inmediatamente la piel con agua limpia y busque aten-
ción médica de inmediato.
• Retire la batería de la linterna si va a ser almacenada durante un largo 
período.
• No cargue baterías alcalinas.
• No abra la batería.
• No arroje baterías ni acumuladores al fuego.
• Mantenga los acumuladores y las baterías fuera del alcance de los niños.
• Al guardar la linterna durante un largo período, retire las baterías. Guar-
de la linterna lejos de la radiación UV, la humedad y los productos químicos.

UA
Дякуємо, що Ви вибрали продукт фірми Mactronic. Правильна експлуата-
ція та технічне обслуговування дозволяють забезпечити тривалу роботу 
та надійність. Будь ласка, ознайомтеся з наведеною нижче інструкцією та 
збережіть її для подальшого використання, оскільки вона містить важли-
ву інформацію щодо безпечного використання та догляду за пристроєм. 

ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ
Освітлювальні прилади Mactronic призначені для випромінювання світ-
ла з метою освітлення приміщень за умов обмеженої видимості. Вироб-
ник категорично не рекомендує використовувати їх для цілей, відмінних 
від зазначених. Компанія Mactronic Group Sp. z o.o. не несе відповідаль-

ності за будь-які пошкодження чи наслідки, що виникли в результаті ви-
користання продукту не за призначенням.

ОБСЛУГОВУВАННЯ
Розмістіть пристрій на стійкій, рівній і сухій поверхні та переконайтеся, 
що маєте достатньо місця для розкладання ніжок штатива і регулюван-
ня висоти.
Розкладання та складання штатива
Щоб розкласти (або скласти) штатив, натисніть і утримуйте одночасно дві 
кнопки розблокування, розташовані на ковзному елементі кріплення ні-
жок штатива. Далі розведіть (або складіть) ніжки, переміщуючи повзунок 
штатива до упору. Під час переміщення повзунка злегка підніміть лампу 
вгору, щоб штатив правильно зафіксувався в кінцевому положенні. Після 
цього переконайтеся, що штатив стійкий і повністю заблокований.
Напрямок світла та регулювання висоти (1,25–3,1 м / 4.1–10.2 ft)
Спрямуйте LED-панелі в потрібному напрямку та відрегулюйте висоту те-
лескопічної щогли. Діапазон регулювання висоти становить 1,25–3,1 м 
(прибл. 4.1–10.2 ft). Щоб підняти або опустити щоглу, відкрийте швидкоза-
тискні затискачі на кожній секції щогли, встановіть потрібну висоту, а по-
тім закрийте затискачі, щоб надійно зафіксувати щоглу.
За потреби (наприклад, якщо відчувається люфт у шарнірах або затискачі 
утримують недостатньо надійно) підтягніть кріплення шарнірів та/або еле-
менти затискачів за допомогою шестигранного ключа (Allen). Після регу-
лювання переконайтеся, що всі затискачі повністю закриті, а LED-панелі 
утримують задане положення без самовільного зміщення.
Робота від акумуляторів (макс. 8 000 лм)
Перед увімкненням переконайтеся, що в основі пристрою в обох відсіках 
акумуляторів установлені повністю заряджені акумулятори, а перемикач 
на кожному акумуляторі перебуває в положенні ON.
Встановлення акумуляторів
Щоб відкрити відсік акумулятора, потягніть фіксувальну засувку та підні-
міть кришку. Установіть акумулятор у правильному положенні, закрийте 
кришку і зафіксуйте її засувкою. Повторіть дії для другого відсіку.
Увімкнення та рівні світлового потоку
Увімкніть пристрій кнопкою в центрі панелі керування. Лампа запускаєть-
ся в режимі LOW. Кожне наступне натискання змінює світловий потік у та-
кій послідовності:
LOW (800 лм) → MEDIUM (3 000 лм) → HIGH (5 000 лм) → BOOST (8 000 
лм) → OFF
Ліворуч на панелі керування розташований LED-індикатор режиму, який 
показує поточний рівень світлового потоку. Поруч із кнопкою знаходиться 
індикатор рівня заряду акумулятора, що відображає залишкову ємність.
Порти USB-A (Power Bank)
У нижній частині панелі керування розміщено два порти USB-A (5 V / 2 
A) для заряджання зовнішніх пристроїв від акумуляторів лампи (функція 
power bank). Щоб скористатися портами, підніміть гумову захисну кришку, 
під’єднайте кабель, а після використання знову закрийте кришку для за-
хисту портів від пилу та вологи.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо лампа не використовується, вийміть акумуля-
тори з відсіків або переведіть перемикач на акумуляторах у положення 
OFF, щоб від’єднати елементи живлення всередині корпусу акумулятора.
Робота із зовнішнім AC Driver (макс. 14 000 лм)
Робота від мережі можлива лише з призначеним зовнішнім AC Driver, що 
постачається разом із пристроєм.
Підключення та робота
Під’єднайте штекер Driver до порту Driver на лампі, який розташований 
знизу панелі керування (поруч із жовтою ручкою). Далі під’єднайте Driver 
до мережі змінного струму 100–240 В AC.
Увімкніть лампу та налаштуйте світловий потік за допомогою регулятора 
на Driver. Повертаючи регулятор вправо, плавно збільшуйте світловий по-
тік до 14 000 лм. Якщо пристрій працює від акумуляторів, після підключен-
ня активного Driver він автоматично перейде в режим роботи від мережі.
У режимі AC панель керування неактивна, за винятком LED-індикатора, 
що показує роботу від мережі (символ вилки).
У разі від’єднання Driver або зникнення мережевого живлення лампа 
вимкнеться. Щоб повернутися до роботи від акумуляторів, зачекайте, до-
ки Driver повністю розрядиться, а потім натисніть кнопку живлення на па-
нелі керування.
Важлива примітка щодо порту Driver
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Порт Driver призначений лише для підключення спеці-
ального Driver, що постачається разом із пристроєм. Не підключайте ме-
режевий кабель безпосередньо до пристрою, оскільки це призведе до 
незворотного пошкодження. Виробник не несе відповідальності за по-
шкодження, що виникли внаслідок неправильного підключення або не-
належної експлуатації.

ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРА
Щоб замінити акумулятор, відтягніть фіксувальну скобу та відкрийте 
кришку відсіку акумулятора. Вийміть акумулятор, натиснувши бічні кно-
пки розблокування, і висуньте його з відсіку. Далі встановіть у відсік повні-
стю заряджений акумулятор і переконайтеся, що він правильно встанов-
лений. Закрийте кришку та зафіксуйте її фіксувальною скобою.

ЗАРЯДЖАННЯ
Акумуляторні блоки прожектора (area light) можна заряджати двома спо-
собами: у транспортному засобі (автомобільним зарядним пристроєм) або 
поза пристроєм (мережевим зарядним пристроєм). Перед підключенням 
переконайтеся, що всі роз’єми чисті та сухі.
1). Заряджання за допомогою мережевого зарядного пристрою (100–
277 V~)
Для заряджання акумуляторних блоків поза пристроєм можна використо-
вувати мережевий зарядний пристрій. У асортименті Mactronic доступні:
• Мережевий зарядний пристрій Dual (у комплекті) – дає змогу одночасно 
заряджати два акумуляторні блоки,
• Мережевий зарядний пристрій Single доступний як додатковий аксе-
суар.
Параметри мережевого зарядного пристрою Dual: Input 100–277 V~ 50/60 
Hz 1.5 A; Output 29.4 V — 2 A.
Процедура заряджання:
A. Розмістіть зарядний пристрій на стабільній сухій поверхні та забезпечте 
вільну циркуляцію повітря навколо вентиляційних отворів.
B. Підключіть зарядний пристрій до мережі змінного струму.
C. Вставте акумуляторний блок в один із зарядних відсіків до повної фікса-
ції (за потреби повторіть для другого відсіку).
D. Стан заряджання відображається на світлодіодному індикаторі-шкалі 
акумуляторного блока.
E. Заряджання завершено, коли всі світлодіоди індикатора-шкали сві-
тяться постійно.
F. Якщо акумуляторний блок залишається у зарядному пристрої протягом 
тривалого часу, світлодіоди індикатора рівня заряду згаснуть.
G. Щоб вийняти акумуляторний блок, натисніть кнопки фіксатора та витяг-
ніть його із зарядного відсіку.
2). Заряджання за допомогою автомобільного зарядного пристрою (12–
24 V DC), продається окремо
Заряджання у транспортному засобі виконується за допомогою автомо-
більного зарядного пристрою з перетворювачем напруги (додатковий ак-
сесуар): input 12–24 V DC (max. 7 A) / output 29.4 V DC (max. 2 A).
Важливо: Під час заряджання двигун автомобіля має працювати. Інак-

ше навантажуватиметься акумулятор автомобіля і він може розрядитися.
Процедура заряджання:
A. Відкрийте гумову кришку порту DC, розташованого на корпусі відсіку 
акумуляторів.
B. Вставте штекер автомобільного зарядного пристрою в порт DC.
C. Підключіть зарядний пристрій до гнізда прикурювача автомобіля 12–
24 V DC.
D. Процес заряджання відображатиметься на світлодіодному індикато-
рі-шкалі акумуляторного блока.
E. Після завершення заряджання спочатку від’єднайте зарядний при-
стрій від гнізда прикурювача, потім від’єднайте штекер DC від прожек-
тора. Закрийте порт заряджання, закрийте кришку та зафіксуйте її зами-
кальною пряжкою.

УВАГА!
Переконайтеся, що ви використовуєте оригінальні деталі, призначені для 
вашого пальника Mactronic®. Використання запасних частин інших ви-
робників може вплинути на якість і продуктивність виробу. Акумуляторні 
батареї, що використовуються в цьому виробі, можуть підлягати перероб-
ці. Відповідно до правил ЄС щодо відходів електричного та електронного 
обладнання (WEEE), елементи живлення слід викидати не разом зі сміт-
тям, а в спеціальні контейнери для батарейок. Проконсультуйтеся з міс-
цевою компанією з переробки відходів щодо методу та типу переробки 
або іншої утилізації.

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ
Модифікації та ремонт:
Будь-які модифікації або спроби неавторизованого ремонту користува-
чем без письмового дозволу фірми Mactronic призведуть до автоматич-
ного припинення дії гарантії.

Гарантія фірми Mactronic:
Фірма Mactronic® надає 5-річну гарантію на продукти та 2-річну гарантію 
на акумулятори. Ця гарантія розповсюджується на будь-які заводські де-
фекти матеріалів та/або виробництва. Гарантія не розповсюджується на 
дефекти, що виникли в результаті нормального використання, появу іржі, 
на дефекти, спричинені самовільними модифікаціями, неналежним збері-
ганням, пошкодження, спричинені падінням, неналежним поводженням, 
корозією, спричиненою витоком з батарейок або акумуляторів, а також на 
дефекти, спричинені використанням ліхтарика у спосіб, що не відповідає 
його цільовому призначенню.

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Гарантійний талон можна завантажити з веб-сайту 
www.mactronic.pl/en

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ВИКОРИСТАННЯ БАТАРЕЙОК
/АКУМУЛЯТОРА
Для зменшення ризику виникнення пожежі, ураження електричним стру-
мом або отримання травм, будь ласка, ознайомтеся з детальною інструк-
цією з використання ліхтарика.

 Необхідно дотримуватися полярності підключення акумулятора/батареї.
• У разі контакту тіла з їдкою рідиною, що витікає з корпусу, слід
одразу ж промити шкіру чистою водою і негайно
звернутися до лікаря.
• У разі довготривалого зберігання вийміть батарейку з ліхтарика.
• Не заряджайте лужні батарейки.
• Не розкривайте батарею.
• Не кидайте батарею або акумулятор у вогонь.
• Зберігайте акумулятор, а також батарейки в недоступному для дітей 
місці.
• При зберіганні ліхтарика протягом довгого часу вийміть з нього
батарейки. Зберігайте ліхтарик подалі від ультрафіолетового випроміню-
вання, вологи та
хімічних продуктів.
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